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II.— THE VATICAN CODEX OF CICERO'S VERRINES. 

In a paper recently contributed to the current number of the 
English Journal of Philology, I have given an account of the 
most important MSS of the Verrines, with the exception of the 
Vatican palimpsest. This codex seems to deserve separate 
treatment, firstly on the ground of its great antiquity, and in 
the second place, because its authority has hitherto been unduly 
disparaged. 

For the externals of the Vaticanus (V) reference may be made 
to Znngemeister and Wattenbach's Exempla Codicum Latinorum, 
Tab. IV, and also to Chaielain PI. xxxii, where it is cited as 
Reginensis 2077. These authorities agree in the view that the 
'prior scriptura' of the palimpsest belongs, in all likelihood, to 
the 3d or 4th century. V must therefore rank among our oldest 
known Latin manuscripts. Its provenance has been dealt with 
lately by Mr. Sandys, in the Classical Review, Vol. xvii, p. 460. 

The readings of V (and especially its errors) have been more 
or less exhaustively chronicled by H. Meusel, in his dissertation 
De Ciceronis Verrinarum codicibus (Berlin, 1876). After a 
careful comparison of the tradition as contained in V with that 
of the Regius 7774 A, Meusel sums up emphatically in favour 
of the latter codex. His judgment of V is contained in the 
following words: cum Vaticanus non solum maxime ad errores 
inclinet eosque gravissimos, cum temere saepe mutet quae recte 
tradita sunt, cum non raro, id quod maximum est, consulto eos 
qui fidem ei habent in errores inducal, summo opere cavendum 
est religiosis omnibus et prudentibus hominibus, ne ab hoc 
fallacissimo auctore decipiantur et circumveniantur. 

This is altogether too sweeping a statement. It is based on a 
method which may be described as unduly arithmetical. Meusel's 
laborious enumeration of differences between V and R in the 
minutiae of spelling, etc. has tended to obscure the real issue 
as to the comparative value of the tradition of the Vatican 
palimpsest where it differs vitally from that of the other codices. 
Moreover, the new material which has recently become available 
enables us now to institute a comparison of V not only with R, 
but also with two other MSS, each of which is as important for 

27 



4IO AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

the earlier parts of the Verrines as R undoubtedly is for Books 
iv-v. I refer to the Ciuniacensis (498)/ the surviving fragments 
of which, along with what can be reconstructed out of the 
so-called Nannianus, Metellianus, and Fabricianus, must be 
considered of supreme importance for Books ii and iii : and Par. 

7775 which (with its complete copy Par. 7823) has been shown 
to stand at the head of the whole family that contains the earlier 
parts of the Verrines up to the words de istius singu\lari in ii, i, 
§ III. Moreover, recourse may now be had, for all the speeches, 
and as a sort of last court of appeal, to a full collation of Par. 

7776 (p : nth century), alongside of which hardly any other 
member of the same numerous family need any longer be quoted.' 

Dividing our examination, then, of the Vatican palimpsest into 
three parts, let us take, to begin with, the first surviving fragment, 
from docet hominem ii, i, § 105 to usitata satis in § 114. For 
part of this we have two folios still extant in Par. 7775, which 
may be cited as S : the rest may be taken with equal confidence 
from Par. 7823 (D), which, as I have shown elsewhere, repro- 
duces very faithfully the text of S. The important thing to bear 
in mind here is that the tradition of SD has now been proved 
to be just as authoritative for the earlier speeches as is that 
of R for the last two books. The fragment of the Vaticanus above 
specified is contained in about two pages of Miiller's Teubner 
text (according to which references will be given in what follows); 
and the first thing to be said in favour of the V tradition is that 
at two places we are indebted to its unique readings for the true 
text. These are 

180, 8 reprehendi V sol. The actual reading of V (but with 
transposition marks to put in their proper place words which 
had at some time been omitted ex homoeoteleuto), is neque post 
edictum provideri potuit reprehendi neque ante edictum = neque 
post ed. repr. neque ante ed. prov. pot. 

181, 10 iure V sol. 

The other variants in the palimpsest may be discussed in 
order: 

179, 20 posset V and Priscian: possit SDp. Alongside of this 
may be set 340, 7 vihete possit in V is supported by c (my symbol 

' For an account of this codex, now in Lord Leicester's library at Holkham, 
see Anecdota Oxoniensia, Classical Series, Part ix (igoi.) 

' Two descendants of p are cited in this paper — Lg. 29 (q), and Harl, 
2687 (r). These constitute what I call the Y family, from which is derived 
the numerous progeny that must be classed as the deteriores ■=. dett. {S) 
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for the reconstruction of the Cluni codex, which in its now muti- 
lated form I cite as C) and its derivative Lg. 42 which I cite as O : 
posset p et rell. : 326, 32 possit Vc, posset O, potest p et rell. 

179, 22 singularis V Ld. and some dett. (and so at first SD): 
singulari p et al. This might suggest singularis est audaciae 
instead of singulari est audacia. 

179, 24 diceretV, — a mistake for ediceret ; cp. 181, 11 where 
V wrongly gives dixisset for edixisses SDp. 

179) 25 tarn inhumanum V sol. : inhumanum SDp (as also 
Harl. 2687 = r, and Harl. 4852 = Z). It may be noted here that 
two other MSS at first gave tarn but afterwards subpunctuated 
the word, — Par. 7786 and Harl. 5428. 

179, 29 simul V : simul et SDp. (For the tendency of V 
to omit et, see on 187, 3 below, and cp. 255, 12 ; 256, 24 : 278, 

14 : 467, 35 : 473, 17. On the other hand, at 268, 32 V is the 
only MS that has it). 

179. 31 Uteris V and Priscian : a liberis SDp. In the same 
way V omits a or ab at 180, 4 : 186, 13. 

179, 32 aecum V. Other instances of more or less archaic 
forms in V are 184, 35 dicundoV Prise, dicendo p et al. 185, 

15 uolgi 186, I inicum 188, 25 aedis 192, 20 vendundis V et Ps. 
Asc. : vendendis p rell. Cp. also luni V, lunii p rell. (191, 
14 : 195, 29): HaboniV, Habonii'p rell. (195, 19.) 

179, 33 Cum intellegam legem Voconiam om. V. Here the 
copyist of V evidently did not recognise the quotation as 
belonging to the text. 

179, 35 scripsit V sol.: fecit SDp. et rell. This is a remarkable 
variant. Along with it may be cited 181, 8 where a study of the 
context will show that a good deal might be said in favour of 
iuris V sol. as against generis {gnis) SDp. Editors behave 
somewhat capriciously in similar cases where there is a difference 
of a word between V and rival traditions. Thus at 186, 22 they 
take didicistis from V against cognostis p et rell. Either reading 
gives a good clausula : and it is interesting to speculate whether 
the motive of the change, in this and similar instances, was the 
wish on the part of some copyist to conform more closely to 
some law of prose rhythm, such as has recently been expounded 
by Prof. Zielinski. So at 219, 17 abiret^X. the end of a sentence 
is accepted from V (confirmed now by C and O) against discederet 
rell. But at 186, 35 editors prefer venissent p et rell., as supported 
by Priscian, tofuissent V. On the other hand the vulgate legem 
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legi p et rell. has been displaced at 245, 17 by legem recitariV 
(again confirmed by C and O). Of lesser moment is the dis- 
crepancy at 255, 4 between sunt V O and sint p rell. Cp. also 
2gi, 29 ait V, dixit p rell. (280, 32): 292, 11 deberet pq O and 
Par. 4588, vellet V, haberet 8: 344, 32 Non me fugit (^fingif) Lg. 
42 p et rell., non praeterit V : 473, 3 ferreus R'S et al., durus V, 
durus et ferreus p et dett. 

180, I sed V : sed etiam rell. The recurrence of this discrepancy 
in other places induces some doubt : cp. 271, 2 sed V (supported 
by the first hand in O and also by Clark's Harl. 2682), sed etiam 
rell. : 278, 23 sed cO, sed etiam rell. : 292, 8 sed etiam cO, cm. 
V rell. 

180, 4 iuris P. R, V {iuris praetorii'i 182, 27) : iuris rell. 

" " Recita V sol. : cp. 192, 33 and 193, 3. 

" 1 ei rei V : ei rei p : eius rei SD. 

" 15 Voconium V : C. Voconium SDpeial. This phenomenon 
seems not to have been sufficiently noticed : there may have been 
a tendency on the part of copyists to write in a praenomen. 
Cp. 181, 25 Verres V et dett., C. Verres pqr, also Priscian: 185, 
32 Trebonium Vq, A. Trebonium pr: 230, 23 Africani V and 
the first hand in Lg. 42, P. Africani rell. : 256, 32 Hortensius 
V, Q. Hortensius rell. : 259, 2 Verris C : C. Verris rell., add, 
357, 2 ad Antoni V, ad Anthonium O, ad M. Antonii p. 
180, 20 tam V : om. SDp. 

" 22 in his ipsis V : in ipsis SD : in is {iis) ipsis pqr. 

" 29 non V, cod. Steph., Prise. : non SD : om. G^Ld. q : om. 
in lacuna p. 

180, 2,opatietur V Ps. Asc. : patiatur Prise. : patitur SDp rell. 
(an inadmissible clausula, according to Zielinski). 

181, 4 Qui V (supported by the analogy of 180, 4): Si quis 
SDp et al. 

181, 8 iuris V (supported by line 3 above): generis SDp Par. 
7786 Harl. 4852 et rell. 

181, 9 amplederis V (ut videtur) : complecteris SDp et rell. 
"12 discrimen V sol. : dubium. SDp rell. 
" 16 abs (aps) teV : a te SDp rell. Cp. 304, 37 ab teV, a te p : 
326, 18 abs te VOpq, a te dett. But at 476, 2 V has a te against 
abs te R et pier. (Meusel, pp. 15-16): cp. 287, 17 a Siculis V, 
ab Sieulis rell. : 331, 19 ab L. Metello VcO, a L. Met. p rell. 
See on 271, 11. 
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181, 16 «■(/ V : illud rell. This mistake is repeated at 467, 20 
where V is reported as again giving id for illud. 

181, 17 inventus est V : est inventus SDp et al. (e. g. Par. 7786 
and Harl. 4852). This is the first of a considerable number of 
transposition variants which will be dealt with together for the 
later books. Miiller here follows Kayser and Klotz (against 
Jordan) in accepting V's reading. 

181, 20 multi in isdem causam sis {causisT) fuerunt V 

tnulti tesiamenta eodem modo fecerunt SDp et al. (e. g. 
Par. 7786, Harl. 4852 and 2687). 

This is a very remarkable instance of divergence of tradition: 
V. Class. Rev. xvii, 202. Possibly the fault lies with the copyist 
of V, who may have failed to decipher his original. But cp. 
in eadem causa esse 469, 33. 

At this point we are left without any further guidance from S 
and its derivatives, viz. D and the other members of what I have 
called the X family (as against pqr = Y). So far as we have 
gone, however, it will have appeared that Meusel's sweeping 
condemnation of V is by no means justified. The difficulty is to 
establish some principle of selection. Miiller seems to be rather 
inconsistent, for example, — after accepting inventus est from V 
at 181, 17, — in rejecting satis non V at 181, 27. Here, it is true, 
we can no longer cite S and the rest of the X family : but the 
presumption is that they would have shown non satis, which is 
the reading of p et pier. The same applies at 181, 31 a few 
lines further down, where editors follow V in reading tu tibi 
against tibi tu pqr Par. 7786. Cp. 186, 16, where V rightly gives 
homo sit, against sit homo p et rell. : 193, 18 iniquissimi hom.inis 
V, horn. iniq. pr et rell. : 195, 21 praetextatum venisse V, ven. 
praet. pr et rell. : 198, 15 ego nisi V, nisi ego pr et rell. (as at 
223, 3)- 

For the concluding portion of Book i our main authorities 
are the extant parts of V (which are fortunately considerable 
here) and Par. 7776 (p.) How does their tradition compare, on 
the whole? It would be superfluous to make an altogether 
complete and detailed enumeration of diflTerences : the following 
may be taken as the most important: 

181, 30 nata esset V : natae essent p et rell. 

182, 17 nullum V : non p et rell. (wrongly preferred by Miiller). 
" 30 intestatus V and Ps. Asc. : intestato p, corr. r, et rell. 
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185, 3 aliquos V : alios p et rell. 

" \2 perfacete VO : perfacile p, Par. 7786, et pier. 

" 14 et iniquitaiem turn p rell. : om. V. 

" 7.-^produxissetN : produxit rell. Zielinski thinks thatV 
may be right, — S3 as against S2 (v. Das Clauselgesetz, p. 193). 
185, 28 conplures V : plures pq {complures r). 

" 29 in Us V : in his p et rell. Cp. 230, 32. 

" 32 ilium V : fratrem ilium pqr. 

" 34 id iurare p (ut conj. Klotz) : adiurare V : iurare id 
qr : iurare rell. 

185, 36 vetaret V (ut videtur) : vetat p et rell. 

186, 2 libertus V : et ille libertus p et rell. {^At ille libertus 
X, ut conj. Ernesti.) 

186, II turn, pr et rell. : om. V. This is doubtful. 
" 17 surrexerit V, which Zielinski thinks probably right 
(op. cit., p. 193) : surrex p : surrexit r et rell. 
186, 18 sescenta V : LX p : sexaginta rell. 
" 19 ego non dicam pecuniam V : ego pecuniam non dicam 
pr et rell. This is an interesting transposition variant : recent 
editors follow V. 

186, 24 coepitV : coeperit pr et rell. (supported by Priscian). 
" 28 non om. V : in p it is added above the line by the later 

hand, and subsequently deleted. 

187, 3 audoritate V and Nonius : et audoritate pr et rell. The 
omission of et after a final e, as here, might of course be 
explained : cp. 190,26 sutnmo pudore , summo ojfficioV : et summo 
pr. But V has the support of the extant part of the Cluniacensis 
(as well as of O) in reading ?iova tibi haec sunt, inopi^iata at 
207, 18 against et inopinata rell. Cp. 332, 26 : 467, 35 : 473, 17. 

187, 6 in causuTn aequissima /uitV : fuit in causa aequissimapr. 
" 9 gratiam V : gratiamque pr. Cp. 193, 22 : 277, 36 : also 
line 33, below {ac p : atque qr : om. V.) 
187, 17 credetur V : credereiur p et rell. 
" " credetnus V : credimus pqr : om. dett. 
" 19 Verres pr : om. V. Here the name has probably 
crept in from line 16, above. 

187, 30 dubitavit Vpq' : dubitavii corr. q r et al. A similar case 
is iudicavit Vp at 326, 11. Here in view of the faulty clausula 
(though his P3 is of not infrequent occurrence in the Verrines) 
Zielinski suggests dubitaverit. 
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187, 31 se Vq : sese p8. So 230, 31, 326, 14 se V, sese p, 
supported however by Lg. 42 : 326, 36 ab se V Lg. 42, ab sese 
p et rell. Cp. 220, i : 223, 30 : 230, 18 : 260, 33 : 369, 29 : 

187, 36 Recita Cn. Fanni {Faeni) iestimonium V : Rec test. 
Cn. Fanni p et rell. 

187, 37 dicenti pr et rell : om. V. 

188, 8 Ne Tadii quidem tabulis V : Ne tabulis quidetn Quinti 
(_Q) Tadii pr et rell. 

ibid, credemus V : credetur pr et rell. (187, 17.) 
188, II honestorum V : honestissimorum pr et rell. 

190, 26 venit V : om. pqr. 

" 37 ('■b aliis tabellae obsignabantur V : alii tabellas obsign- 
abant p et rell. 

191, 5 inhumaniter V Prise, et al. ; inhumane pr et pier. 

191, 5 se faduram V, Donatus : se esse facturam pr et rell. 
Cp. 192, 24 factam V,factam esse p et rell. : ibid. 27 refecturum 
V, refecturum esse p et rell. 

192, 2 cuia res V : cuia res sit p : om. r : cuia res est Priscian 
" 25 quisquam, accedit V : quid accedit p et rell. 

" 33 Recita (-R-) V : om. p et rell. So 193, 3 and 180, 4. 

" 34 Lex operi V : ex opere pr et rell. 

" 36 Quid eni multis V : quid eni uedeo (corr. video) in 
multis p et rell. I propose to read Quid? est in multis etc., or 
keeping the enim (197, 35) Quid eniml est in multis etc. 

193, ID si (before propinquorum, and in each of the two fol- 
lowing lines) V : om. p et rell. 

193, 14 tu V : om. pq'. 
" 16 opus V : id opus p et rell. 
" 22 eisdem V : eisdemque p (187, 9). 

" 27 petivissem Vpr : petissem, q and Priscian, would give 
a faulty clausula. 

193, 33 accepit V and Ps. Asc. : acciperet pqr : acceperit? 
" 35 solvetur V : solvitur pr et rell. 

" 36 j(S V : om. p et rell. 

194, ^facito. Quid est suo cuique V : om. ex homoeoteleuto 
p et rell. 

194, 7 ulla V sol. 
" ?> in ista V : et in ista pqr. 

" 16 eius V : istius pr rell. Cp. 195, 19 istius p et 
rell. : huius V. 
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195, 22 stelisse cum V : siet esse cum p' (ut Par. Lall.) : tet esse 
cum. p' : ter esse cum qr : iesies secum dett. This is a very 
important example, as showing the gradual depravation of the 
text. 

195. 35 «^m V : om.pq'. 
" " essei V : est pr. 

196, 8 illae V : eae p : hae dett. 

" 12 restinguendum sit V, — a reading which suggests that 
an ui may have dropped out before communi praesidio in the 
line preceding: restinguenda est pr et rell. 

198, 14 suae V : om. p et rell. The word should probably be 
retained: there seems to be a point in the repetition 5Mor«w — 
suum — suae. But the passage is a very difficult one. In ex- 
plaining it, Mr. Greenidge (Constitutional Procedure, p. 439) 
omits suae. I have thought also of secundae. Curtius was the 
index of another quaestio : he was to play the part of Junius, — 
this time by drafting on to his own consilium,, which stood next 
in order, such jurors as Verres indicated he would rather be 
without. This is certainly the meaning of the closing sentence, 
though by itself subsortitio suorum iudicum. would naturally 
mean a 'supplementary allotment of jurors favorable to Verres', 
rather than ' in the case of the jurors who were to try him '. Cp. 

159. 7- 

198, 17 oportebat quos V : oporiebat erepta esset facultas eorunt 
quos p et rell. This is a crucial passage for V. The discovery 
that the words erepta esset facultas eorum are not the addition 
of a late Italian copyist, but had been incorporated in the text 
of p as early as the nth century, might induce a suspicion that 
they may point to an omission in V, rather than an accretion in p. 
But even so we should need to have recourse to emendation, e. g. 
erepta esset facultas eorum, quos vellem eligendorum cum interea 
quos iste adnuerat etc. No such treatment of the passage is, 
however, necessary. The fact is that the words erepta esset 
facultas eorum constitute in themselves an alternative apodosis, 
originally supplied in the margin by some one who failed to 
construe subsortiebatur, and afterwards received into the text 
to balance restitissem. This explanation may account for the 
note which I report from the margin of p "infiniti modi est non 
personae tertiae": instead of "had I not withstood him, he was 
for allotting away out of this panel of yours", — a construction 
which he failed to appreciate — the commentator who supplied 
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what I have called the alternative apodosis, erepta esset facuUas 
eorum, desiderated a more general conclusion : " had I not 
withstood Curtius, there would have been no getting the jurors 
we wanted." 

Incidentally, I may report here that Zumpt's conjecture quos 
cum iste has been anticipated by a contemporary MS note in 
the margin of my copy of J. Sturm's edition. — Strassburg, 1540. 

This concludes the review of the variants in V up to the end 
of the First Book. It will be seen at a glance how little it 
deserves Meusel's epithet ' fallacissimus auctor'. So far from 
being unreliable, the Vatican palimpsest is altogether indis- 
pensable for the proper constitution of the text of this part, at 
least, of the Verrines. I stated at the outset of this paper that 
in the short fragment where we may still compare the tradition 
of V with the mutilated survival of S (Par. 7775) there are two 
places (180, 8 and 181, 10) where we are indebted exclusively 
to the Vaticanus for the true text. To these others may now 
be added from the later portion of the First Book, where, owing 
to the failure of S and its derivatives in the great lacuna which 
begins at the words de istius singu\lari in §111, we are forced 
to rely on a comparison of V and p. Here again V comes 
undoubtedly to the front. If the reader will refer to 194, 5 
where the words facito quid est suo cuique have been omitted in 
every codex except V : to 195, 22 where in stetisse cum V alone 
preserves a reading which afterwards became depraved : and 
lastly to the passage at the close of the oration discussed above 
(198, 17) he will have enough evidence to justify him in regarding 
the Vatican palimpsest as an authority of the very weightiest 
character. Of course it contains errors, some of which will be 
mentioned later on. These are, however, relatively few in 
number. The variants cited in the foregoing pages do not 
constitute a complete apparatus for V : I have sought to con- 
centrate attention on important differences. But it may serve 
to prove the general value of the V tradition for this part of the 
Verrines if I conclude by stating that out of some 125 passages 
I have had under consideration, V must be reported wrong in 
only 22 : the rest are either right or doubtful. And for the 
doubtful places, a presumption in favour of V will be created by 
a careful study, among other passages, of 180, 8 : 181, 10 : 194, 5 : 
195, 22 : 198, 17. 
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For Books ii and iii the Vatican palimpsest must be compared 
not only with p (a full and accurate collation of which has not 
been available till now) but also with the extant parts of the 
Cluniacensis (C) and the lost portions of that important codex 
(c), so far as they can be reconstructed from reports of the 
so-called Nannianus, the Metellianus, and the Fabricianus. One 
striking fact may at once be mentioned. At iii § 70 (p. 298, 6) 
the received text runs: Si damnatus eris, aique adeo cum 
damnatus eris, — nam dubiiatio damnationis illis recuperatoribus 
quae poterai esse'i Here the words atque adeo cum damnatus 
eris occur only in V : in the other codd. they have been dropped 
in consequence of an error ex homoeoteleuto. Cp. 359, 35 denis 
non licere VcO, om. p et rell. : also 351, 34/ The first citation 
is enough in itself to show the independence of V, and also to 
suggest an ultimate common origin for all other codices (except 
perhaps the Cluni MS, which was not reported here by any 
collator before the time of its mutilation). Take again the 
striking instance at 221, 28, where O supports V in the reading 
atnplam, nactus, thus showing that this was also the reading of 
the Cluniacensis, against amplam occasionem nactus pqr Par. 
4588 and amplam occasionem calumniae nactus, rell. and add. 
For amplam see Miiller's critical note ad loc. There can be 
little question here that V shows the true text, and that the rival 
reading is a gloss. More obvious still is 230, 9 angebatur 
animi necessario V : angebatur tamen animi dolore necessario 
pqr Par. 4588. Here again O is in agreement with V, and as 
the reading is reported by Metellus, we may conclude with 
certainty that it stood also in the Cluni codex : the other is an 
interpolation. The readings of O will be found of great assistance 
in settling doubtful points. For example, transposition variants 
are among the most frequent instances of divergence between 
the two traditions. Now when we have at 345, 32 quemquam 
ferre V as against ferre quemquam. p et rell., and when we find 
that O agrees with V, we shall probably conclude to accept in 
most cases the reading thus vouched for. 

• To these examples should be added 360, 14-15, where a reference to the 
Zurich edition will show that if it were not for V, with help from O, the true 
reading would have been altogether lost. The vulgate, as derived from p et 
rell., has suffered here from an omission ex homoeoteleuto, and runs tanti 
aestimabit videtis, all intervening words being omitted. 
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These instances of the superiority of V must receive due 
weight, especially in the face of such a list of errors as that 
supplied by Miiller on p. xli of his 'Adnotatio Critica' in 
support of his view that the Vaticanus is a depraved and corrupt 
MS ("foedissime interpolatus est"). The passages there cited 
will be dealt with in order : meanwhile it may be pointed out 
that some of them at least are not all to the discredit of the 
copyist of V. Take, for example, 332, 34 primum plurimum : 
here the scribe misread his text, and after wrongly -^ritva^ primum 
he inserts the right word plurimum,, not making any deletion 
or erasure, in case he might spoil his page. A careless copyist 
would have left primum standing. The same explanation will 
cover 478, 24 subito suppeditatutn : cp. sl\so facile taciie 230, 12 ; 
255, 29 enim nimirum ; 261, 28 apud adversus ; and autem aut 459, 
25. So probably also 222, 21, where V gives unam at domum, — 
a mistake for unam domo {domu}). Cp. 301, ^ pervagatum edd. 
(as at 322, 14; 389, 34) pervulgatum pr et pier. codd. (Meusel, 
p. 21): pervagatum et pervulgatum V. One instance in which V 
can be shown to have preserved the genuine text must be held 
to outweigh a number of such mistakes as these. They are 
accordingly not included in the lists that follow. But to remind 
the reader that such errors occur in V, I shall specify here the 
following: 211, 12 spectet ior spectaret; 214, 2"] tris om.; 219, 10 
guam (s. 1. quemadmodum) for quo; 219, 29 aditum postulatum, 
in ius; 221, 13 se om.; 221, 19 nullum om.; 222, g fuerunt quod 
ad; 224, II cttm in primis; 223, 13 quod idem (for quo die); 
223, 21 iste ad praesens for isie; 230, 28 et sua sponte for sua; 
235. 30 qtiod cum for cum (see note on 223, 24 below); 236, 9 
haec licere for id licere; 236, 16 idem demonstrarat (an obvious 
dittography : cp. Meusel, p. 17); 304, yo posita in loco ior posita; 
340, 29 ab aliis for ab his : 341, 28 nihil a tefictum (where Halm 
suggests adfictum : more probably the scribe took a te from 
ad tempus in what follows). Cp. for Book v the unintelligible 
quos ceruos 455, 9 and alios quam ob (for aut aliquant (?i5),ibid. 13. 

Proceeding now to a more or less detailed examination of Book 
ii, I here append three lists. The first contains mainly those 
various readings in regard to which it seems either certain or 
probable that the authority of V — supported as it frequently is 
by CcO — ought to be allowed to prevail. This list does not 
contain, however, the remarkably frequent cases where trans- 
position has occurred : these I have found it convenient to exhibit 
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by themselves in a second enumeration. Lastly, a number of 
various readings is cited where the choice appears to be doubtful. 

2C», 12 atque VCO' : «c p et rell. (On the other hand 363, 19 
atque p O : eiV.) 

200, 15 afque VCO'r : aique adeo p et al. 

207, 18 inopinata VCO' : et inopinata rell. See on 187, 3. 
" \() ex .... ex VCO : de . . . . de "^ eX rell. Cp. 268, 31 
ex V, et O, de vulg. : 287, 10 ex cO, de V, in rell. : 327, 23 ex 
VO, de p et rell. : 366, 11 e sacrario RS, de sacrario Vp. 

214, 22 ait VcO : aitque pq et Par. 4588 : atque r et rell. 
" 25 postridie VcO : postero die pq et Par. 4588. 

219, 13 Bidini VcO^ : Bidenses rell. 
" 28 primo VO' : primutn pqr. 

" 33 ^if>i VcO : om. rell. 

" 37 dimittit VO' : dimisit rell. 

220, I 5<? V : f<?j^ rell. Cp. on 187, 31. 

221, 13 de V : om. p rell. (^ab supra lin. r). So again 235, 35. 
" 19 iubeat VcO' : liceat p rell. 

" 25 indicium VO : novum iudicium p rell. 

222, 9 Z. Metellus VO : i^. Metellus pq Par. 4588. 

" 21 alia Panhormi om.VO^. These words should, however, 
be retained : the agreement of VO might lead us to doubt them : 
but cp. 210, 32, where the same codd. concur in leaving out the 
indispensable rerum. 

223, I laudationes VcO : laudationem p rell. 
" 6 testes V sol. 

" 8 sociorum VcO : siculorum rell. 

" 24 cum VO : quod rell. Such interchanges are frequent : 
cp. 222, 9 : 235, 30 : 332, 18 : 339, 26. 

223, 30 se V. This would seem to make a better clausula than 
sese. Cp. on 187, 31. 

223, 35 ostendisset VcO' : possedisset rell. [auctoritate suaposse- 
disset r). 

230, 24 et equitate V, et aequitatetn cO : om. rell. 
" 35 eximia Vc Op : mira dett. 

235, 35 de VcO' : om. rell. 

236, I pertimuit VcO : timuit p rell. 

" II ^/ Vpr : om. O. So in line 15 below, et Vp : om. O. 
Cp. 268, 32 ^/V : om. rell. 

236, \'} fecisse quod VO : fecisse id quod p : id fecisse quod q, 
" 24 ornatissimus VO : om. p. 



THE VATICAN CODEX OF CICERO'S VERRINES. 421 

244, 23 verum VO : sed p rell. 

" 37 complector VcO : compledor crimine p : complector 
nomine al. Forte complector omnia crimine'i 

255, 4 sunt VO : sint p et rell.' 

" 27 ///zws VO' : tstius p et rell. 

256, 8 z/ij/z.? VO' : vis p et rell. 

260, 33 numeros se abs V. This is nearer the right reading 
(numero sese abs CO) than numeros abs pqr 4588. 

261, 16 ab aratoribus Vp : om. COq. 
" 1"] positas V : om. C p rell. 

269, 5 aigue VcO : om . rell. 

The transposition variants in Book ii, I now proceed to exhibit 
by themselves : 

207, 18 hoc aures tuae V p et rell. : aures hoc tuae CO'. 

210, 33 ex conveniu civium Romanorum VO : ex civ. Rom. 
conv. pqr and Ps. Asc. 

211, 4 suum. civem V (wronglv, for civem suum : perhaps 
suum is an adscript). 

219, 18 amicorum suorum V pqr and Ps. Asc. : amicorum cO : 
suorum amicorum dett. With this co npare 230, 6, where V pr 
and the rest have suorum amicorum, whereas suorum. must have 
been again omitted in the Cluni codex, as amicorum only is 
reported by Metellus and is also the readiny; of O'. For this 
passage Kayser quotes amicorum suorum 'e Pa), sec' 
219, 20 contemnere et neglegere coepit V 

neglegere et contemnere coepit pr et rell. 
neglegere coepit et cotitemnere O. 
Here the probability seems to be that contemnere et fell out, 
and was subsequently replaced in the text as et contemnere. 

219, 36 male acceptos ab se V : ab se male acceptos pqr Par. 
4588 O. Here agam ab se is perhaps an adscript. 
221, 27 illud idem {item V) VO : idem illud p rell. 
223, 10 mecum decedere VO : decedeie meium pr et rell. 
" II oppiiia mihi VO : mihi oppida pr et rell. 
" 15 edidi nomina VO : nomina edidi pr et rell. 
230, 13 iite cupiditate VO' : cupiditate iste pr et rell. 

235, 32 ita rem V qr : rem ita pO. Cp. 100, 3. 

" 37 Romae liceret VO : liceret Romae pr et rell. 

236, 13 5(f laqueos VO : laqueos se p et rtll. 

'At this place the reading of the vulj;ate can be traced back to V : civem 
Romanum V p rell : togatum c and cod. Cuiac. : rogatum O. 
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240, 36 se eversas funditus esse V : se fundiius eversas esse 
CO : funditus eversas esse p et rell. If the collocation is wrong 
in V (which would be a difficult hypothesis were it not for the 
divergence of CO) it would be easy to suppose that se dropped 
out between fundiius and eversas, and that the true reading is 
funditus se eversas. 

241, 9 hoc homines C : homines hoc qr (cum signis transp.). 
In V hoc is written in supra lineam : it is reported as being 
omitted in "7 dett. Lagg."' 

2,^1, 16 hosttssimum F^werz V, wrongly, for Veneri potissimum 
C et rell. 

244, 28 locum ilium V sol. for ilium locum rell. 

256, 18 laudarent publice V iot publice laudarent rell. 
" 23 igiiur est V for est igitur rell. 

261, 5 quoque vobis V for vobis quoque. 
" 25 tu auctoritate VCO : auctoritate tu p et rell. 

269, 4 ne aut hoc VcO : hoc ne codd. pier. : ne hoc aut r et al. 
" 8 litteras primas V iox primus litteras rell. 

After such an aberration as that at 241, 16 it would be difficult to 
hold that the last-named variants in V should be accepted against 
the authority of the other codd. C is no longer available for 
comparison, except for p. 261, and has not been reported as 
departing from the vulgate by those who collated it before its 
mutilation. Moreover, O is not cited as agreeing with V for these 
inversions, and they are included here for completeness, and 
to show the nature of the problem, rather than as established 
readings. 

By way of concluding the treatment of Book ii, there may 
here be fitly appended a third list of divergences where the 
readings of V must be classed as wrong or doubtful : 

222, 12 rescindit V pqr : rescidit cO. 
" 14 nisi quod VS : nisi si quid cO : nisi si quod pqr. 
" " poferat corr. V ex poterei r rell. : potuerat cO'. Cp. 
286, 31. 

222, 21 alia PanJwrmi om. VO'. See p. 420, above. 

' That the origin of transposition variants is often to be sought for in a word 
omitted may be seen from a comparison of the following places : 255, 10 acceperit 
iniurias q, as a result of the reading of its ancestor p, where iniurias was 
omitted from the text and afterwards inserted above the line by the second 
hand (p '.) : 268, 36 mihi nunc V, tu mihi nunc O, mihi nunc tu p et pier., nunc 
tu mihi r : 285, 34 magna est laus V, magna enim est laus p, magna enim laus est 
qr: 297, 13 in qua re V, qua re cO, qua in re p. 
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223, 25 iudicasset V : diiudicasset cO : iudicavisset pq rell. 

224, 6 in istius unius esseni potestate V et rell. To this should 
probably be preferred the "lectio difficilior" potestatem cO. 
Cp. 119,6: 465,6. 

230, 32 a seV : ei se O : hi se rell. Cp. 185, 29. 
" " fortunas et V : foriunam ac p rell. 
236, 17 exemplo multorum V : exemplo rell. 

" 27 cum haec ac V : cum acta res O : cum res esset 

acta p et rell. 

240, 25 cuius V : cui C p et rell. 

241, 2 furiorum Jlagitiorum V : flagitiorum C et rell. Here 
furtorum, has probably been interpolated in V. 

255, 6 abs ie cOpq : om. V. 

256, 2)probare potes V : probari potest p et rell. {probare 
potest O). 

256, 25 ediderint cO : ediderunt Vpq. (But obsecrarint VcO : 
obsecrarunt p, in the line following.) 

260, 31 inimicissimique V p et rell. : inimici O. 

261, 9 cupies V p rell. : cupias CO. 

" 13 ininticorum V et rell. : iniquorum CO. 
The same process may now be repeated in regard to Book iii, 
after which Books iv-v can be dealt with together. First, a 
list of places is cited, in most of which it seems that the testimony 
of V ought to be allowed to prevail, for reasons similar to those 
already given: 

271, 2 sedVO^ H (i. e. Harl. 2682) : sed etiam p rell. See on 
180, I above. 

271, 3 dicunt VcO : indicunt pr et rell. 
" 9 ab religione V p et rell. : a religione O' Par. 4588. 
" \i ab re pub V pq H (i. e. Harl. 2682), Par. 4588 : a cO. 
Cp. 331, 19, where we have ab VcO : a p et rell. Cp. on 181, 16. 

277, 25 exportando Vc pq 4588. In adopting asportando from 
O sol., as in omitting neque (after horreis) in the line above, 
on the same authority, Miiller has deferred too greatly to that 
MS.' Cp. the variants at 327, 23 deportatum Vc, adportatum O, 

'Other instances of the same tendency z.ie posset 277, 32: aliquem sipoiestis 
278,20: audite indices 279, 9: rusticarum rerum ibid. 37: decumanum putatis 
281,3: quant sibi ibid. 15. Cp. Class. Rev., Vol. XVI, p. 402, note: to the 
instances cited there of what appears to have been, on the part of the writer 
of O, a deliberate attempt to change the sequence, the following may now be 
added: 

280, 32 esse aiebat omnes c : aiebat omnes esse V : esse aiebat omnes esse O. 
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exportatum p et rell., and at 475, 19 deportata R', adportata (app-) 
V p. See also on 207, 19. 

277, 30 decumano VcO : decumani pr et rell. 

278, I instituerit V : institueret pqr. 

" 9 audistis V (ex silentio) p : audivistis O (Miiller). Here 
Zielinski pronounces in ia.\o\iv oi audivistis: but there does not 
really seem much to choose between the two clausulae which he 
denominates respectively S3 and S2. 

278, 12 recordamini VO : cogitate ac recordamini p et rell. 

279, 8 ac corr. VO : <?/ p et rell. Cp. 200, 10 ac COqS et pr 
et rell. (V is uncertain) : 290, 20 ac VO, et rell. : 304, 5 et VO, 
ac p et rell. 

279, 15 tantundem dabo V (cp. 353, 6) : tantu de p : tantundem 
rell. 

279, 26 recitet ex codice professione .r. V. Here O omits 
professione(jti) reciia: in pq there is a blank space. Cp. 33 
below, where V again has r- , which Opq omit. On the other 
hand, at 287, 12 Oq give recita epistolam, while V has Epistula 
without -r. ox recita. 

279, 32 daturum VO : daturum esse rell. 

280, 14 ac VO : om. pr et rell. 

" 19 reperietur V : reperitur pqr et rell. 
" " aliqui VO : aliquis rell. 

215, 33 aliqttanto ante quam pqr : ante aliquanto ante quant O. 

253, 32 eos ita abs te codd. praeter O (eos ita abs te ita). Here the copyist 
of O afterwards deleted the first ita : this is a good instance of a transposition 
variant detected in the making. Cp. 295, 32 where p rell. have tuarum for- 
tunarum : O at first gave fortunarum tuarum^ but afterwards the same hand 
restored the sequence. Again at 303, 3 O alone gives consultis senatiis for 
senatus consultis. At 312, 22 gravioresque O for graviores certioresque p rell. 
is probably the result of an omission ex homoeoteleuto : it is certainly no 
ground for reading, with Halm, Kayser, Klotis, and VlMWet, certiores gravioresque. 

315, 35 perditamqtu provinciam miseram O : an obvious inversion iorprovinciam 
miseram perditamque. So also at 356, 12 the first hand in O changes ista ipsa, 
which it had at first (as p rell.), to ipsa ista, — a unique inversion. And the 
probable explanation of utrum his crimen O, in place of utrum crimini (354, 11), 
is that criminis in c was inverted in the same arbitrary fashion (his for -is) by 
the copyist of O. Cp. 362, 33 where O gives huiusmodi rusticae for rusticae 
eiusmodi, — and many other instances. 

In many such places MuUer has deferred too greatly to the authority of O. 
Where the order shown in O is found also in V, there is at least a prima facie 
ground for considering it. But this does not apply to such instances as 322, 
32 where MuUer takes mihi nervis from O against V et rell. (nervis mihi) : 
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280, 19 nondum VO : nondum etiavi r et rell. 

281, 8 avaritia VcO : sine avaritia rell. 

" 9 ac multo plus VcO : om. rell. Here p omits dico plus 
ac multo plus. 

281, 10 decumam VO : decumas p et rell. 

285, 21 Quid si VO : Quidvero si p et rell. Cp. 305, i. 
" 31 inierrogareYO : inierrogari teW. Cp. 128, 7. 

" " tacitus VcO : taciturn rell. 

" 32 quam vis Vq : quantum vis p 7786. Cp. 370, 37. 

286, 10 quod V : quo cOpq. 

" 14 arbitrare VO : arbitrabare {-bere) p et rell. 

" 16 C Marcellus VO : M. Marcellus rell. 

" 20 in posteritatem VcO : in posterum pq 4588. 

" 2^praetore {pr) VO : om. pq 4588. 

" 2>^ potuerat\0 -.poterat itW. Cp. 222, 14. 

" 2fiputavit V : putabit : putasset pr et rell. 

287, ^praetor VO -.pop Rom. rell. {pr p). 
" 31 adsequi VcO : exsequi rell. 

288, I eae V : hae rell. : (?wtf O. Cp. 200, 2 A?^ VCOp, iis 
edd. : 221, 7 /i (iV^) V, A«^ rell. : 292, 13 his VO, iis rell. 

288, 8 iugorum V (318, 24) : iugerum rell. 

290, 16 abalienari Vc : alienari rell. 

" 17 ac locupletissimos c[0] O : om. V p et rell. For the 
tendency to omit one of two superlatives, cp. 1. 25 below, where 
V omits ac diligentissimus. Cp. 346, 16. See also on 366, 8. 
2QO, 33 illo VO : om. pq 4588. 

291, 3 volusium VcO : volusianum rell. 
" 21 uxoris VcO : uxorem rell. 

292, 1"] postea cum VO '.postea quam rell. 

293, 7 dixerunt VO : dixere rell. 

" " eiusmodi VcO : huiusmodi p 4588. Cp. 195, 27 eiv^- 
wc?^/ pet rell., huiusmodi Y : 366, 2 huiusmodi R'SDK, eiusmodi 
Vpq et rell. 

293, iZpervenire VcO : venire pr et rell. 

294, I A^c VcO : om. rell. 

or 342, 3 where again his text gives ad te haec (O sol.) against haec ad te p rell. 
The copyist of O was either guilty, in some instances at least, of deliberate 
and arbitrary inversion, or else he gave effect, somewhat heedlessly, to trans- 
position marks which he may have found, inserted by later hands, in the 
ancient codex from which he made his copy of Books ii and iii, and which 
I have shown elsewhere to have been in all probability the Cluniacensis (C). 
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296, 23 oinnes VO : homines rell. 

" 26 homini VcO : homini inprimis p rell. 
" 30 erai VO : ifra/ quid rei esset rell. 

297, 3 iudicio VO : iudiciuni rell. 

" 5 huiusce V : «m^ O : huius pier. 
" 27 decumas VcO : om rell. 

" 34 istius VcO : z)>i/«^ rell. Cp. 255, 27 illius VO' : isiius 
p et rell. 

" 35 at arator VO : ab araiore rell. 

298, 6-7 a/^rwi? aafd"*? f«»« damnatus eris V sol. See p. 418. 

300, 5 iniuriis et V : om. pr et rell 
" 6 civitates VO : om p et rell. 

301, 10 resedisset VO : redisset p et rell. 

304, 36 te praetor e VO : ante te praetor em p et rell. 
" " piratis VcO : privatis rell. 

305, I vera VcO : ergo rell. 
2 ^.f^ VcO : et rell. 

" 6 quoque VcO ; om. p et rell. 
" 7 accedant VpS : accedunt cO. 

322, 27 pertinebat VcO : pertinebanl p et rell. 

" 33 elaboraiidum Vp (475, 16) : laborandum rell. Here p 
is found in agreement with V : this is not reported in the Ziirich 
edition. 

323, 9 refrenaret VcO : frenaret p et rell. 

326, 9 impudentiam VO : C? impudentiam p et rell. (366, 35). 
" 19 rem VcO : om. p et rell. 

" 30 utrique Vc : utrisque p et rell. (O not reported.) 

" 32 estne VcO : est p et rell. 

" " possit Vc : posset O : potest p et rell. Cp. 179, 20. 

327, 5 animum advertisset V : animadvertisset p et rell. Cp. 

467. 13- 

327, 12 tute VcO : /« p et rell. 

" 16 potestis VcO : potuistis p et rell. 

" ''ex hoc V p : om. O. 

" 23 deportatum Vc : exportatum p rell. : adportatum O. 
Cp. 277, 25 : 475, 19. 

327, 33 iudicavit VO : iudicabit p et rell. 
" 36 habeam VcO : haberem p et rell. 

328, 5 cum VO : «?«»« p et rell. 

331, 17 reddidisset YcO : redemisset p et rell. 
" 33 ips^ VcO : ipso p et rell. 
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332, 29 ianio opere Vpq 4588 : tantopere O et rell. Cp. 364, 6. 
" 30 redundarit Vc : redundaret p et rell. 

333' 17 ^^ contemni V p et rell. : om. O. Miiller wrongly 
brackets these words. 

333, 19 confides VcO : perficies p et rell. 

338, 25 usura VO : usuris p et rell. 

" 28 esse VcO : esse cura p et rell. 

339, I acceptam V : accepio pr et rell. 
" 2 tu ipse VcO : ipse p et rell. 

" "] fortasse VO -.Jortasse est p et rell. 
" 22 publicam VO : publice p et rell. 
" 37 debeat VO : debebat p et rell. 

340, "] possitYcO : />^55i?/ p et rell. Cp. 179, 20. 
" 15 aut Syria VO : aut ex Syria p et rell. 

340, 31 emendum VcO : om p et rell. 

" 37 amentia Vp et rell. : isia amentia O. 

" " ex eo Vp : "et eo <f," : eo O. Perhaps e/ ^j; <?<». At 
341, 2 p et rell. have ex eo for et ex eo VcO. So below, 1. 27 
et ex cO : ex Vp et rell. 

341, 5 utrum enim teYcO : utrum te p et rell. Cp. 353, 3. 
On the other hand Vpq omit enim at 261, 10, where it should 
be adopted from CO. 

341, 6 emere VcO : emere a Siculis p et rell. 

342, 5 aspexi Vp : itispexi cO. 

344, 29 ergo VO : ego p et rell. 

345, 7 advexerit Vc p et rell. : advexif O. 

346, 10 excellentem VcO : excellenii p et rell, 
" 16 nobilissimos om. VO. Cp. 290, 17, 25. 

348, 27 audivimus V : audimus pq : vidimus cO. 

349, 10 admetiantur V : metiantur p et rell. (ut 1. 3). So 350, 
\^ persolveres V : solveres pr et rell. 

350, 22 erat VO : etiam erat p et rell. 
" 29 improbe VO : improhi p et rell. 

351, 34 quos non exarat {exararatYl) VcO : om. p et rell. 

352, 2 hominis VcO : homines p et rell. 

" ID emptum V : demptum O : «/^«^ emptum p et rell. 
" 21 Verre VcO : ^^^ p et rell. Cp. 474, 21. 
" 22 cumprimis VcO : cum primis civifatis p et rell. 
353> I koc vectigal Vc : vectigal p et rell. 
" 3 est enim V : enim O : est p et rell. Cp. 341, 5. 
" 6possumus VO \possitis p et rell. 
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353> 33 Sosippus V : Sotiis O : Sophocles p et rell. 
354. 33 etiam V : in pq : iam rell. : om. O. 

356, 34 ne lepidus VO : ante lepidus p et rell. 

357, 4 omnibus VO ; omnibusne p et rell. Cp. 474, 37. 

" 14 utilitatem VcOp^ : corr, p'' voluntatem and so rell. 

359, 35 de^iis non licere VcO : om. p et rell. 

360, 1 1 improbos VcO : impios p et rell. 

" 30 non dicet V : non dicat O : non dicit p et rell. 

361, 9 senatorium VO : senaiorum p et rell. Cp. 475, i. 
363, 17 et fidelissimi VO : fidelissintique p et rell. 

The folloiving is the list of transposition variants for Book iii: 
277, 33 ita essent V sol. : essent ita pr et rell. 

279, 20 enim simile VcO : simile enim p et rell. 

280, 1 1 sit licitus Vq (Zielinski) : licitus sit p et rell. 
280, 28 cokors ista V : ista cohors rell. 

" 32 aiebat omnis esse V : omnes dicebat esse pqr (p was 
wrongly reported by Zumpt) : esse aiebat omnes c : esse aiebat 
omnes esse O (p. 423, note). For the interchange of aio and 
dico, cp. 291, 29 ait V, dixit p et rell. 

285, 25 vendidisti decumas V pr et rell. : decumas vendidisti cO. 
" 30 dicer e aude te V (wrongly) for aude te dicere. 

286, gpro his decumis pecunia VO : pecunia pro his decumis 
p et rell. 

286, iS fuit habenda VO : habenda fuit rell. 

287, 3 civitates Siciliae V sol. for Siciliae civitates, rell. 
" 9 litter as mittat V sol. for mittat litter as, rell. 

" 34 augendi criminis VO ; criminis augendi pr et rell. 
" 35 ^P^' accept VO : accepi ipse rell. 

290, 35 aequo vellet V for vellet aequo rell. 

291, 19 se non arasse VcO : non arasse se pq. 

" lb se accepturum VO : accepturum p se rell. 

292, 31 iniurias eon/m V sol. for eorum iniurias rell. 

293, 14 amplius a me VO : a me amplius pr et rell. 

296, 24 et fortes satis pqr 4588 : satis fortes (without ei) V : ef 
satis fortes O. 

300, 15 istius item V pr et rell : item istius cO. 

304, 3 totum integrum VO : integrum totum p et rell. 
" 12 kic interpres VO : interpres hie rell. 

305, 4 omnino frutnenti VO : frume^iti omnino rell. 
326, 1 1 absolvi seY:se absolvi p O et rell. 



THE VATICAN CODEX OF CICERO'S VERRINES. 429 

326, 17 idoneum iudicem Vp et rell. : aliutn iudicem idoneum 
O, which I take to mean "al. iudicem idoneum". 

331, 15 amplius vultis V sol. : vultis amplius p et rell. (muUis 
amp. O). 

332, 19 hoc sibi V sol., for sibi hoc rell. 

338, 2^ posse fieri Y p and vulg. : fieri posse O (wrongly fol- 
lowed by Miiller). 

338, 24 usura publicanos VO : publicanos usura p rell. 
" 25 usura VO : usuris p rell. 

" 35 tuampecuniam V p rell. : pecuniam tuam c [F] O. 
" " praetorem Vc [F] : non .pr. p : non populi rotnani 
rell. 

339, 29 esset frumenti V sol. : frumenii esset rell. 
345, 4 mihi totum V : totum, tnihi pq. 

" 7 at «<7M polius tnulio c p : w^« mulio plus Y, omitting 
ac (after deducat: this was supplied as et, e. g. ^^ non polius 
mulio O). 

345, 19 novum rem Y pq : rem novam O (an obvious inversion). 

" 26 moleste ferunt esse Y sol. : e«e moleste ferunt rell. 

" 2gpretio licet VO : licet pretio p rell. 

" 32 quemquam ferre VO :ferre quemquam p rell. 

348, 29 a^.f /i? wa«t V : nunc a te ^x : 7iunc abs te vulg. 

349, 22 si vis Hortensi docere VcO : si quid Hortensi docere 
vis, p dett. 

352, 5 quoque diamines sunt Y : quoqtie sunt homines p : homines 
quoque sunt O. 

352, 19 dare gratis V : gratis dare pr et rell. 

" 31 aif aequitatem conditionis c [F] O : ad aequitatis con- 
ditionem pqr et rell. : aequitate condicionis V. 

353, 14 est pecunia V : pecunia est p rell. : om. O. 

357) 15 ^ius iniuriis V p rell. : i?iiuriis eius O (and so, wrongly, 
Muller). 

357, 15 eius omnia V p rell. : omnia eius O (and so, wrongly, 
Muller). 

361, 20 vos id credidisseiis codd. : id vos credidisse p. 

For Book iv the surviving fragments of V are very exiguous, 
and occur only at the beginning of the speech. Books iv and v 
may accordingly be taken together. My apparatus includes a 
collation of Par. 7775 (S), 7823 (D), Harl. 4105 (K), and Harl. 
4852 (Z) as well as the codd. cited in Baiter-Halm's Ziirich 
edition. I shall enumerate first the places where it may be 
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argued that the authority of V should be allowed to prevail, 
even in some instances against the Regius 7774 A (=R). 

366, 2 eius modi V pq and the dett. : huius modi R'SDK. 
Cp. 195, 27 ; 293, 7 ; 297, 5. 

366, 8 sociorum aique amicorum V sol. : sociorum rell. Miiller 
here brackets aique amicorum as an accretion, and the authority 
of R leads most recent editors to omit the words altogether. 
But the tendency to omit one of two similar endings has been 
commented on at 290, 17, where ac locupletissimos (after hones- 
tissimos) is found only in c [^] O : cp. ibid. 25 ; 346, 16. For the 
formula, cp. 397, 26 socii populi Romani aique amici : 400, 33.' 

369, 29 eaque sese V pqr et dett. : eaque se RSDG'XK : ea se 
G^ Ld. Cp. on 187, 31 above. 

370, 9 iia enim VE ' S : id enim pqr et dett. 
" 18 te VKS -.aiepq et dett. 

371, 4 nonne Vpqr et dett. : non R'SDx (332, 37). 

45S, 28 in insula V, where the R family wrongly omits in. 
The phenomenon is repeated at 460, 11. 

459, 17 dum V : turn dum RSZ : ium cum K et dett. : tunc 
cum Par. 4588. 

459, 19 ablegate Vp Par. 4588 dett. : abalienato R'S. 

" 37 P-R- nomen Vp Par. 4588 dett. : P-R- RSD. Cp. 
however 327, 9 where nomine is inserted by V (after mercedis 
ac praemii) against cOpq 4588. 

460, 1 1 Syracusanum Vp 4588 and the dett. : Syracusanorum 
RSKZ. Cp. 464, 21, where the same divergence recurs. 

463, 18 maius hoc V et dett : maius R'SZ. 
" 30 etiam dignitatis V : etiant tumultus habita dignitatis 
RSDKZ. This aberration shows that in the archetype of the 
X family, the scribe — after writing etiam — had gone back and 
inserted the superfluous words tumultus habita from the immediate 
context. This seems to speak for the reading of p and the dett. 

' It may of course be argued on the other hand that a/gue amicorum is just 
the sort of accretion that a copyist might have been tempted to make. There 
can be no doubt that the text of V was "touched up" in places: e. g. 458, 31 
aesiivos iam continues V wrongly for aestivos rell. : 463, 34 stupri plenus stuperet 
V, for stuperet rell. (where the addition stupri plenus has come in from above, 
463, 15). So too, in all likelihood, 467, 30 ad se vocari V (as at 466, 12) for 
vocari rell. : 475 I non est senatorium V for non senaiorium (-urn) RSDZ : ibid. 
27 tte enim V, ne RS p et dett. Conspicuous instances of such accretions 
occur in the famous passage about the imprisonment of Verres's victims. Book 
V, § 117 sq.; e. g. 472 i intro ferre V p et dett. (from 1. 10, below) iax ferre rell.: 
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habita est tumuUus habita etiam dignitatis. Cp. 420, 5 pretio 
adductam civitatem et pretio parvo, where R has praecio ad- 
ductam civitatem et praecio adductam civitatem et praecio parvo. 
The fact that p and the Lagg. omit the words adductam civitatem 
et pretio from the text as it stands to-day supplies a clear ex- 
planation of this aberration, which can be applied also to 463, 30. 
In some earlier MS these words had been inadvertently omitted 
ex homoeoteleuto. They remain away in the earliest member 
of the complete or Y family. But in the archetype of R the fault 
had not been committed, and yet some collator had inserted, 
probably above the line, words which — as they had to be supplied, 
to make sense, in other codd. — he considered should be added 
also in the codex from which R is derived. The copyist of R 
included these words in his text, but afterwards drew a line under 
et praecio adductam civitatem. 

465, 6 postestatem VKqK : potestate p et dett. (224, 6 : 
119, 6). 

467, 17 aut Vp 4588 and dett. where R wrongly gives ut, 
while the other members of the X family (including SDKZ) 
omit altogether. 

468, 15 atque in vincula VRp et pier. : atq. uincula S : atque 
vincula xG'Ld : et vincula G' (477, 28).' 

ibid. 2 limine ipso V for limine : ibid, g, ut tibi cibum vestitumque V for ttt cibum 
tibi rell. (here V shows the influence of Quintilian, who gives at IX, 4, 71 — 
probably quoting from memory, and with a reminiscence of 472, I — tibi cibum 
vestitumque) ibid. 14 lictori daturV et dett., lietori dabatur 'p,dabatur RS rell, 
(liere Zielinski would admit lictori, though the context shows that dabatur 
must be right, not datur). At 476, l6 uxoresque V seems an addition (sororcsque 
uxoresque V : sororesque RS : uxores sororesque dett.); so probably also the words 
at 474, 28 et ex complexu matris ereptus innocens ijilius rf) V pi? : om. RSDKZ. 
' I append in this place a note on 471, 29 Metum virgarum nauarchus nobil- 
issimae civitatis pretio redemit : humanum est. This is the reading of Vp 4588, 
and as it occurs in two places also in Quintilian (viii, 4, 19 : ix, 2, 51) the 
passage might have been included in the above list of places where the 
authority of V should be allowed to prevail. But for nobilissimae civitatis, 
there are variants in other MSS.: 

homo nobilissimae civitatis RKZ 

homo nobilis summae civitatis SDG,2 
Muller follows Lambinus in adopting a conjecture by Memmius, homo nobilis- 
simus suae civitatis, which is said to occur also in one of his MSS : cp. ii § 106. 
But the right solution of the di65culty is to be found in the parallel passages 
pp. 292, 6 and 436, 3. In the former there can be no question that the true 
reading is Huic homini, iudices, honestissimae civitatis honestissimo, though V 
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471, 18 secum V : sed cum R'SDKZ : sed secum 4588 and the 
dett. Perhaps sed secum cum. 

471, 30 w^ V p et dett. : ut RSDKZ. 

" 31 usitaium est Vp 4588 \ and the dett. (with Quint.) : 
ustlatum. RSD. 

471, 31 uuH Vp and the dett. (with Quint.) : volet RSK. 

472, 5 postremum V : posiremo RSDKZ : supremum pq. 

" 7 Romanorum V with Quintilian (viii, 4, 27) and Julius 
Severus : om. RSDp 4588 KZ and the dett. 

474, 14 omnia V p and the dett. : om. R' SDKZ et al. 

" 29 carnifici Sextio V — obviously right for carniftcis exitia 
R'SD et al. 

474, 37 senatumne V : senatum RSDKZ (cp. 357, 4). On the 
other hand veniant Y in the same line is not obviously right 
as against venient R'SDKZ. 

475, 6 haec arx V et al. : om. RSG'. 
" 13 omnes Vp : om. R'SD et al. 

" 14 pervenisse V and the dett. : pervenirese R : pervenire 
sed (corn mg. se") SG.' 

476, 14 isdem te V et al. : iste RSZ. 

" ^^ veriiatem Y (125, 12) : severitatem RS (136,9) : vir- 
tutem p et dett. 
477) 3 culpae fortunam V : culpam fortunae RSp et dett. 
" 27 te quod Vpq : hit quod R : hi quod S : his quod D. 
" 28 in invidiam V (468, 15) : invidiam RSp et dett. 
The following are the instances of transposition variants 
occurring in Books iv-v : 

365, 36 hospes esset VSDK : esset hospes RprZ. 

366, 17 Messanam cum imperio nemo R'Z. 

nem,o Messanam cum imperio Vp et dett. 
Messanam, nemo cum, imperio K. 
" 26 cuiquam praeterea VRpqr : praeterea cuiquam 
SDG'KZ. 

inadvertently omits the words honestissimae civitatis : in the latter I propose 
to follow SD (against RG3) in now reading in hominem honestissimae civitatis 
honestissimum. In the same way I would read at 471, 29 homo nobilissimus 
noHlissimae civitatis : compare the similar characterisation of Phalacrus in 
the immediate context in amplissima civitate amplissimo loco naius (473, 25). 
As to the authority of Quintilian, it is not impossible that such an omission 
in the text might have occurred before his time (cp. on 472, 9) ; and as a matter 
of fact two loth century codd. of Quintilian (the Bernensis and the Bamber- 
gensis") give nobilis nobilissimae (for nobilissimae) at ix, 2, 51. 
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366, 27 islius domus V : domus istius RSDp et al.,with Nonius. 

369, 33 habuisse ilia VpqrK et dett. : ilia habuisse RSDZ. 

370, 15 de pecuniis repetundis VR et al. : de rep. pec. SG'X. 

371, 2 ista laudatio RVp : laudatio ista S, with faint trans- 
position marks ; and so G'XKZ. 

455, 12 erant capti R'Sp : capU erant V. 
" 15 capitibus obvolutis e carcere RSpK, — obviously right 
for involutis e carcere capitibus V. 

459) 7 Cleomenes vir RSDKZ 4588 : vir Cleomenes V. 
" 21 tamen animo R et pier. : animo iamen Vp et dett. 
{paulo tamen solutiore animo K). 

460, 7 kaec ego ad R'SxKZ : ego haec ad V ; haec omnia ad 
p 4588. 

463, 32 etiam hac Vp et dett. : hac etiam RSD. 

464, XT parvis myoparonibus V sol. for myop.parv. 

468, 24 nuntio commoti R'SX : commoti nuntio Vp et dett. 

" " aspiciunt catenis RSDZ 4588 ; catenis aspiciunt Y'K. 

" 37 indicia causa V sol. for causa hidicta. 
471, II in tantam Vp et dett. : tantam in RSG^ Ld. KZ : in 
om. G^ 

471, 28 sunt haec Vp 4558 et dett., with Quintilian (viii, 4, 19) ; 
haec sunt RSDKZxGiG^. 

472, II mortem filio tuo adferam V sol. for adferam mortem 
filio tuo. 

473, 16 neque tibi neque illis RSK : neque illis neque iibiY : 
neque tibi dett. 

473, 16 illo ipso Vp et dett. for ipso illo rell. 
" 31 vos hie quoque RSDKZ wrongly, for vos quoque hie 
V et al. 

475. ipopuli causa'&J'Sk : causa populi dett. : causa PR.Y. 

475, 8 7ion aurum non argentum Vq, for non argentum non 
aurum RSDpK and the dett. 

" 12 ita velit fieri V sol. for ita fieri velit rell. The reading 
of V is now upheld by Zielinski (op. cit. p. 198) as giving a good 
clausula, ^^ ^ — l—Kj— (L 2'). A possible explanation of the 
frequent recurrence of such transposition variants as are here 
under consideration is, as has already been suggested above, that 
copyists may have sought to exemplify in some favorite passage 
the rhythmical canons which are being rediscovered now. 

477, 30 nego securi V ; securi nego dett. {non ego quemquam 
ex re tnilitari om.feriri — meium R^'SDKZ.) 
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Places where V is obviously wrong are the following: 
366, 28 hie R'SpqX : iste V. 

459, 22 set {sed) RS : at Vp 4588 and the dett. The con- 
struction is quite different from that at 380, 28. 

463, 15 excipit Vp and the dett. for excipitur. 

" 16 clamorem VR'p and the dett. : clamore R^'SDK : excipit 
.... clamores 4588. 

464, 30 viderint R'\ (a ' vera clausula ' : V^ Zielinski) : viderent 

V and the dett. 

465, 9 invenerat iaciebat Vp and the dett. for invenerant iacta- 
bant. 

473, 6 ut foriuttam putaret iamen V for ut fortunam tamen 

arbitraretur. 

477, 30 oportere V sol. for debere. 

The following may be classed as doubtful: 

366, 34 verba una R'SD : verba iam una pr and the dett. 

V is reported as having something in front of una, but what 
it was cannot now be determined. 

366, 35 O di p and the dett. (and probably also V): di R' 
wiih (9 added supra lineam by the manus secunda : dii SDK : 
di G^ \ O dii Zr. Cp. 326, 9. 

367, qfuerint pr DZ and seemingly G' : fuerunt RS : V is 
doubtful. 

370, 21 cotidiatio R'SD : cotidie Vp and the dett. In spite 
of the evidence for the use of coiidiano as an adverb, the reading 
here may be considered doubtful. 

370, 37 quam R'SDKZ : quantam Vpqr and the dett. Cp. 
285, 32 quam vis Vq : quantum vis p 7786. 

458, 23 luxuriem RSD : luxicriam VK and the dett. 
" 33 accubaret V sol. for accumberet. 

" 34 etsi R'S\ : tametsi Vp 4588 and the dett. 

459, 6 Cleomenis VG'S : Cleomeni Syracusani R et rell. Here 
the repetition of Syracusani from line 3 might perhaps be 
dispensed with. For the difference of form, cp. 332, 10 Timar- 
chidis Vp et rell. : Timarchidi cO. 

464, I Syracusas RSDKZp : ad Syracusas Vp and the dett. 

(Cp. below 1. 5 where we have ilia V sol. for ad ilia rell.) 
464, 8 commosse RSDKZ : commavisse V and the dett, 
467, 13 animadvertere Vp 4588 : animum adverti RSD : 

animum advertere Z. Cp. 327, 5 animum advertisset V : anim- 

advertisset p et rell. 
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467, 35 admiratio RZp 4588 ; admurmuraiio V. 

475, 24 totamque RS : iotam deniqtie Vp and the dett. 

The results of the investigation now concluded, originally 
undertaken as preparatory to a critical edition of the Verrines 
which is about to appear in the Oxford Classical Series, may be 
stated as follows. The earliest editions of these speeches were 
printed from late Italian MSS — themselves practically amounting 
to "editions" — which are now grouped under the general head 
of deteriores (8). The text which they embody is, however, of 
older date than has been generally admitted. In its purest form, 
it can now be traced back to the nth century in Par. 7776 (p), 
the most important of the surviving codd. which contain all the 
speeches. The vulgate as thus constituted was modified, — in the 
first instance for Books iv-v only, — by the discovery of the im- 
portance of the Regius 7774 A, (R). This MS must have been 
originally complete, but in its existing form it contains those 
books only. Either R, or the archetype from which were 
derived both R and Par. 7775 (S), stands at the head of the 
incomplete family, consisting of all the codd. which not only have 
the great lacuna in Book v, but are also totally wanting as 
regards Books ii and iii. 

For the last two books, the Vatican palimpsest embodies a 
tradition which — while in certain places, and especially in such 
passages as seem to have been admired in antiquity, it appears 
to have been " gone over " and embellished — approximates on 
the whole to that of p and the dett. This tradition it carries 
back to the 3d or 4th century, and for crucial differences its 
readings are to be received with as much authority as those 
of R. The table of variants given above has shown that there 
are places also where V takes sides with R against p and 
the dett. 

For the criticism of Books ii and iii, which must henceforward 
rest on the basis of the recently identified Cluniacensis 498 (C), 
the testimony of V becomes even more authoritative. Where 
it is in agreement with the Cluni codex — whether in its present 
form, or as that codex may be reconstructed from the reports of 
previous collators, or as it is reproduced for the Second and 
Third Books of the Verrines in the 15th century MS known as Lg. 
42 (O) — we may take it that we have in the main the text as it 
was before it came to be corrupted by later copyists. 
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Still more important — as will have appeared from the detailed 
lists given at the beginning of this paper — is the evidence of V 
for the earlier Verrines, and specially for that part of Book i 
which is wanting in the X or incomplete family of MSS. Here 
we have to depend entirely on a comparison of the traditions 
contained respectively in V and p. 

For the portions of the speeches preceding the lacuna at ii, i, 
§ 1 1 1, it has now been shown that the joint testimony of two Paris 
MSS, 7775 and 7823 (SD), is as authoritative as is that of R for 
Books iv and v. Here too account must be taken of the 
readings of V. 

And while the criticism of the speeches seems to divide itself 
into three parts — depending severally on the traditions of the 
three codd. S, C, and R — proof has been adduced to show that 
R was originally complete. If it had come down to us intact, we 
should probably have found that it is only in accident (such 
as e. g. the lacuna in the Fifth Book) rather than in essence 
that there is any great difference, — except in passages that had 
been " touched up " by revisers, — between the members of the 
two families hitherto recognised. The common ancestor of the 
X family is not far to seek: it was either R itself (gth cenlury) 
or more probably an archetype which was reproduced also by 
the copyist of S, but only as far as ii, i §111 for the earlier books : 
finding Books ii-iii comparatively uninteresting, he passed on 
at once to iv-v. No doubt the mediaeval scribes inclined to 
copy what was most in demand. The interesting point here 
is that the very part which, writing in the 13th century, the 
copyist of S omitted, had already been excerpted by the writer 
of the Cluniacensis in the gth century, and survives in its now- 
mutilated form, to give as true a guide to Books ii-iii as is R 
for iv-v or S for the earlier parts of the speeches. And the 
common text from which all these separate portions have been 
derived is to be looked for in its most ancient form — but with 
characteristic variations — in the Vatican palimpsest. 

'''^''"'''o™";;5''™™'"' W. Peterson. 



